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We face a moment of strategic economic opportunity: by combining an upturn in growth in various regions with a global reduction in barriers to trade, we can deepen, broaden, and extend this economic expansion. 

Enfrentamos un momento de oportunidad económica estratégica, al combinar un aumento en el crecimiento en varias regiones acompañada de una reducción global de las barreras al comercio, podemos profundizar y ampliar, inclusive extender esta expansión económica.

Trade liberalization is key to boosting global prosperity. It is one of the most effective ways to generate economic growth, and represents great potential for development and raising living standards. 

La liberalización del comercio es la llave para alcanzar la prosperidad global. Es una de las vías más efectivas para generar crecimiento económico, y representa un gran potencial para el desarrollo y el aumento de los niveles de vida de la población.

We are committed to the multilateral trading system as the best means of achieving greater and effective trade liberalization and stronger global trade rules. The WTO has played a key role in driving global growth, and must continue to do so. The G-8 is committed to expanding economic growth, development, and opportunity by achieving ambitious results in the global trade negotiations, the Doha Development Agenda (DDA) of the WTO. We are encouraged by the reinvigoration of the negotiations in recent weeks. Working in cooperation with other WTO members, we are determined to move expeditiously before the end of July to complete the frameworks on key issues that will put these far-reaching negotiations on track toward a rapid and successful conclusion. We call on all WTO members to work constructively and swiftly so we can meet our shared commitment to the DDA. 

Estamos comprometidos con el sistema multilateral de comercio como el mejor medio para alcanzar una mayor y más efectiva liberalización comercial y reglas de comercio global más reforzadas. La OMC ha jugado un papel crucial en la dirección del crecimiento global, el desarrollo y la oportunidad de alcanzar resultados ambiciosos en las negociaciones comerciales globales, la Agenda del Desarrollo de Doha (DDA) de la OMC. Estamos motivados por la revigorisación de las negociaciones en las últimas semanas. Trabajando en cooperación con otros miembros de la OMC, estamos determinados a hacer las negociaciones más expeditas antes de finales de julio para completar los marcos en asuntos fundamentales que pondrán estas negociaciones difíciles de nuevo en el camino hacia un rápido y exitoso término. Exhortamos a todos los miembros de la OMC a trabajar constructivamente y de manera abierta para que podamos alcanzar los objetivos compartidos que nos fijamos en la DDA.

Our most pressing task is to focus on the core issues in the negotiations, which are drivers of economic development and growth: substantially reducing trade-distorting agricultural subsidies and barriers to access to markets; opening markets more widely to trade in goods; expanding opportunities for trade in services; overhauling and improving customs rules and other relevant procedures to facilitate trade; and advancing the development of all countries, especially the poorest, within the WTO system. A consensus appears to be emerging on a way forward for these issues. We must ensure that we maintain a high and consistent level of ambition in all areas, while bearing in mind all members' sensitivities. 

Nuesto asunto más preocupante es efocarnos a los asuntos de fondo en las negociaciones, los cuales son los conductores del desarrollo económico y el crecimiento, reduciendo sustancialmente los subsidios a la agricultura que distorsionan el comercio y las barreras que imposibilitan el libre acceso a los mercados, la mayor apertura de los mercados a un más amplio comercio en bienes, expandiendo oportunidades para comerciar servicios, mejorando las reglas de calidad y otros procedimientos relevantes que faciliten el comercio; y favoreciendo el desarrollo de todos los países, especialmente los más pobres, dentro del sistema de la OMC. El consenso parece comenzar a vislumbrarse en estos temas. Debemos garantizar que mantendremos un alto y consistente nivel de ambición en todas las áreas, al mismo tiempo que tendremos en mente las sensibilidades de todos los miembros.

In agriculture, we are on the verge of an historic opportunity to meet our objectives established at Doha for fundamental agricultural reform encompassing strengthened rules and specific commitments on support and protection in order to correct and prevent restrictions and distortions in world agricultural markets. The next step is to secure the framework, by July, for these comprehensive negotiations on all forms of export competition, domestic support and market access. All three pillars of the agriculture negotiations must be treated with equal ambition. Cotton, a matter of primary concern to our African partners, can best be addressed ambitiously as part of the agricultural negotiations, while at the same time working on development-related issues with the international financial institutions. 

En agricultura, estamos en el borde de una oportunidad histórica de lograr nuestros objetivos establecidos en Doha para un reforma fundamental en agricultura acompañada de un fortalecimiento de las reglas y compromisos especiales para apoyar y proteger el orden de corregir y prevenir restricciones y distorsiones en los mercados agrícolas mundiales. El siguiente paso es asegurar el marco, para julio, para estas negociaciones comprensivas en todas las formas de competencia de exportación, apoyo nacional y acceso a los mercados. Estos tres pilares de las negociaciones culturales deben ser tratadas con igual ambición. El Algodón, un asunto de importancia primordial con nuestros socios africanos, puede ser solucionado de manera ambiciosa como parte de las negociaciones agrícolas, mientras que al mismo tiempo trabajamos en asuntos relacionados con el desarrollo en compañía de las instituciones financieras internacionales. 

Movement on agriculture will help generate progress in other core issues of the DDA, including agreement to launch negotiations on trade facilitation, as well as continuing to liberalize trade in manufactures and services, and strengthening WTO rules. In addition to expanding trade between developed and developing countries, it is particularly important that the DDA encourage the expansion of South-South trade. Open markets and domestic reform go hand in hand, offering the best means to further integrate developing countries into the global economy. We must ensure that as we look forward, the poorest are not left behind, but that they too develop the capacity to participate in the global trading system. We recognize that different countries will need to move at different speeds towards this aim. 

Este movimiento en la agricultura ayudará a generar el progreso en otros asuntos fundamentales de la DDA, incluyendo el acuerdo para lanzar las negociaciones en cuanto a facilidades para el comercio, así como los continuados esfuerzos por liberalizar el comercio en manufacturas y servicios, reforzando las reglas de la OMC. Además, expandir el comercio entre países desarrollados y en desarrollo, para ello es particularmente importante que la DDA permita la expansión del comercio Sur-Sur. La apertura de los mercados y la reforma al interior de los países van de la mano, ofreciendo los mejores métodos para una mayor integración de los países en desarrollo en la economía mundial. Debemos asegurarnos de que al mirar hacia el futuro los países en desarrollo no se queden rezagados, sino que estén suficientemente desarrollados para generar la capacidad que les permita participar en el sistema global de comercio. Reconocemos que los países son diferentes y necesitaran avanzar a diferentes velocidades hacia este objetivo.

The progressive integration by developing countries of trade into their development policies and poverty reduction strategies is crucial for their integration in the global economy, and will increase the benefits they derive from the multilateral trading system. We call on developing countries to further increase their efforts in this regard, and pledge to provide strong support in the form of technical assistance to build trading capacity. 

Esta integración progresiva de los países en desarrollo en cuanto al comercio como parte de sus estrategias políticas de desarrollo y reducción de la pobreza es determinante para su integración en la economía global, y ello incrementará los beneficios que deriven del sistema multilateral de comercio. Exhortamos a los países en desarrollo a incrementar sus esfuerzos en este tema y comprometerse a proveer un mayor apoyo en la forma de asistencia técnica para construir su capacidad de comerciar.

We are determined to seize this moment of strategic economic opportunity. Therefore, we direct our ministers and call on all WTO members to finalize the frameworks by July to put the WTO negotiations back on track so that we can expeditiously complete the Doha Development Agenda. 

Estamos determinados a aprovechar este momento de oportunidad económica estratégica. Por lo tanto, hemos instruido a nuestros ministros a llamar a todos los miembros de la OMC a finalizar los marcos y procedimientos a mas tardar en julio para poner las negociaciones de la OMC de nuevo en la mesa, de manera que podamos completar los compromisos de la Agenda del Desarrollo de Doha de manera expedita.

Traducción para el G8 México, Área de Economía, Finanzas y Comercio, realizada por Armida Valdés Campos el 8 de febrero de 2005.

